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			Forord

			Jeg er politimand, og det har jeg været i mere end 37 år. Jeg er det stadig. Hver morgen møder jeg i afdelingen for Personfarlig Kriminalitet på Albertslund Politigård, hvor jeg sammen med mine kollegaer efterforsker alvorlige sager som drab, drabsforsøg og grove sædelighedsforbrydelser.

			Tiden i politiet har også budt på mange andre opgaver end dem, jeg havde forestillet mig, da jeg en varm sommerdag i 1981 mødte op på Politiskolen, der dengang lå på Artillerivej i København.

			Fyldt med forventninger gik jeg dengang ind i skolens gymnastiksal, hvor gruppen af unge mænd og kvinder voksede i takt med, at tiden nærmede sig mødetiden kl. 9. Havde nogen dengang fortalt mig, at jeg godt 31 år senere skulle drage i krig i Afghanistan, et land de fleste netop først havde hørt om igennem dagspressen, da det var blevet invaderet af Sovjetunionen, så havde jeg sikkert leet og slået det hen som en dårlig spøg. Men først i 2009, og siden igen i 2012, skulle det vise sig at blive min virkelighed.

			I ni måneder fra september 2009 til maj 2010 var jeg på mission i Afghanistan for EUPOL. Jeg var dels i Kabul og dels i Herat-provinsen som rådgiver for kriminalpoliticheferne i Herat. Da jeg kom hjem fra den mission, der hovedsageligt havde budt på mentorering i de respektive politihovedkvarterer, havde jeg ikke forestillet mig, at jeg skulle tilbage til Afghanistan. Men mindre end et år efter jeg kom hjem, blev jeg kontaktet af chefen for Rigspolitiets Internationale Udstationering, som spurgte, om jeg havde mod på at tage endnu en tur til det krigshærgede land. Denne gang i POMLT-enheden i Helmand-provinsen. En politienhed under Den Britiske Kampgruppe.

			Efter at have rådført mig med min familie besluttede jeg mig for at takke ja til tilbuddet. 

			Jeg er ofte blevet spurgt om, hvorfor jeg valgte at tage på missioner i Afghanistan. Svaret er ikke enkelt og måske heller ikke let at forstå, men for mig var valget ikke vanskeligt. En del af svaret er, at jeg holder af at gøre noget, der er svært. At møde det uforudsigelige. At være i situationer, som ikke er givet på forhånd, og som det kræver en særlig indsats at klare. Derfor er jeg i dag også international instruktør i Rigspolitiet og bliver et par gange om året sendt ud til forskellige afkroge af verden for at undervise i politirelaterede emner. Den ene gang kan det være på politiskolen i Beirut, mens det den næste gang kan være i en bygning uden strøm i Malawi, en flygtningelejr i Sydsudan eller hos politiet i Irak. Mens denne bog bliver trykt, er jeg i Bagdad for at undervise irakiske mellemledere. 

			Jeg var på min første mission i international tjeneste i 1980. Dengang var det som soldat med FN-styrken på Cypern. Det var umiddelbart inden, jeg startede i politiet. Da dansk politi siden blev udsendt til Balkan i 1990’erne var mine børn små, så da var det let for mig at blive hjemme og tage mig af dem. Men nu er de begge voksne, veletablerede og lever deres egne liv. Derfor valgte jeg at tage til Afghanistan. 

			En anden del af svaret er, at hvis verden skal blive et bedre sted for os alle, kræver det, at flertallet ønsker det og er villige til at gøre noget ved det. Man kan vælge at sætte sig tilbage i sofaen og sige, det kan være lige meget, det ændrer ikke noget alligevel, eller man kan rejse sig og forsøge at ændre tingene i den retning, man ønsker det. Jeg har altid bestræbt mig på at gøre en forskel og har altid prøvet at oparbejde og udvise et overskud. Det er blandt andet det, der har drevet mig til at søge ind i politiet. For her har man mulighed for at gøre en forskel for alle de mennesker, man kommer i berøring med hver dag. Om det er forældrene til et barn, der er blevet væk, en familie, der har haft indbrud i deres hjem, en pårørende til én, som er blevet dræbt, eller en psykisk syg person, der i et råb om hjælp har foretaget en tilsyneladende uforståelig handling, så har man mulighed for at gøre en forskel. 

			Ved at tage på mission i Afghanistan mener jeg selv, at jeg har bidraget til at bevæge verden i den rigtige retning. Jeg er fuldstændig bevidst om, at min indsats ikke har ændret krigens gang i Afghanistan, men for de afghanere, jeg har mentoreret og samarbejdet med, har jeg gjort en forskel. Nu, 6-8 år efter, modtager jeg fortsat jævnligt mails fra tidligere samarbejdspartnere.

			Udover Afghanistan har jeg været på missioner i Irak, Kosovo og Libanon samt en lang række lande i Afrika. I alle missionsområder har jeg knyttet tætte menneskelige relationer til samarbejdspartnere, og flere steder har jeg fået reelle venskaber. 

			I bogen her beskriver jeg en række af de sager og hændelser, jeg har været involveret i under missionen i Gereshk i Helmand i 2012. Jeg har forsøgt at vælge nogle sager ud, som viser bredden i arbejdsopgaverne. I en by, hvor der blev begået 2-3 drab om ugen, hvor 70 % af verdens opium produceres, og hvor størstedelen af politistyrken var analfabeter, korrupte og meget dårligt udrustede, var udfordringerne så store, at det ville være for vidtgående at skulle beskrive det hele. 

			Størsteparten af min tid i politiet har jeg beskæftiget mig med efterforskning af meget alvorlige forbrydelser. Jeg har arbejdet i Gladsaxe kriminalpolitis drabsafdeling, Rejseholdets drabssektion og nu i Københavns Vestegns Politis Afdeling for Personfarlig Kriminalitet, og det er baggrunden for, at jeg blev udsendt som mentor for kriminalpolitichefen i Gereshk. 

			Nogen vil måske have svært ved at sætte sig ind i, hvordan man som en dansk politimand på 54 år kan træde ind i et så vanskeligt miljø, som Helmand-provinsen var på det tidspunkt. Jeg er ofte blevet stillet spørgsmålet, var du ikke bange? Men hvor utroligt det end må lyde, så er svaret nej. Det er der selvfølgelig flere årsager til. Dels at vi alle var godt uddannet og forberedt til opgaven, men også til dels fordi jeg i mine mange år i dansk politi har set og oplevet så mange drab og alvorlige ulykker, at der skulle noget helt ekstraordinært til for at påvirke mig. Jeg har igennem årene oparbejdet en professionel distance til de mange hændelser, som mennesker, hvis hverdag ikke handler om død og ulykke, vil finde gruopvækkende. Min kone plejer at sige: ”Arne har været i krig, og han kan komme hjem fra arbejde, hvor en kvinde har begået selvmord med sit lille barn i armene ved at springe ud fra fjerde sal. Men han falder i søvn, før hans hoved rammer puden.”

			Måske kan det lyde, som om jeg er uden følelser, men det er ingenlunde tilfældet. Selvfølgelig synes jeg, at det er forfærdeligt, når mennesker bliver slået ihjel, eller børn bliver misbrugt, men som fagperson kan jeg opretholde en professionel afstand, der gør det muligt for mig at hjælpe ofrene. Det er mit indtryk, at det forholder sig sådan for langt de fleste politifolk. Jeg tror ikke, at det er noget medfødt, men en naturlig udvikling, når ens arbejde byder på alvorlige hændelser. I politiet har vi en særlig måde at tackle de mange traumatiske oplevelser på. Fordi vi alle kommer ud for meget alvorlige episoder, har vi oparbejdet et særligt bånd og en indforståethed, der hjælper den enkelte igennem hændelserne. Her er det også på sin plads at nævne, at de ubehagelige oplevelser ligger spredt, og der heldigvis også er rigtig mange positive begivenheder i vores job. I hele min karriere har jeg oplevet en fantastisk støtte fra mine nære kollegaer, når vi har været ude i svære og traumatiske hændelser. Som regel blot ved at kollegaerne er kommet hen og har spurgt ind til, hvad der skete, og har sagt nogle trøstende ord eller fortalt om en lignende episode, som pågældende selv har oplevet. Det har jeg altid sat stor pris på. Sådan brugte vi danske politifolk også hinanden under missionen i Afghanistan.

			Det er grundige dagbogsnotater, fotos, gerningsstedsundersøgelser og en lang række afhøringer i de sager, jeg har arbejdet med under mit ophold i Helmand-provinsen, der ligger til grund for denne bog. 

			Når politifolk afhører mennesker, ser vi ofte, at selv om de har været involveret i samme episode, har de oplevet den vidt forskelligt. Sådan forholder det sig også, når man skal genfortælle oplevelser, man har haft. 

			Denne bog indeholder min version af, hvad jeg har oplevet under min mission i Afghanistan i 2012. 

			Jeg har i videst muligt omfang bestræbt mig på at bruge et sprog uden for mange politi- og militærfaglige udtryk, men det har ikke været muligt at undgå dem alle. Derfor er der bagerst i bogen en fyldig ordliste med forklaringer til særlige ord og forkortelser. Dér findes også en navneliste, hvor alle afghaneres rolle kort er beskrevet.

		

	
		
			1: Ankomst til Camp Price

			Helmand, Afghanistan, søndag den 25. marts 2012

			Chop-chop-chop.

			Rotorlydene fra Chinooken slog rytmisk, som tunge slag imod en dyne, mens den store transporthelikopter langsomt hævede sig over betonbanen i Camp Bastion.

			Iført den mere end 30 kg tunge kampudrustning sad jeg ved siden af min kollega Martin på bænken langs stålskroget under et rundt vindue, som kun afslørede endeløs, gold ørken. Varmen var allerede påtrængende, selv om klokken endnu ikke var otte, og jeg kunne mærke sveden løbe ned langs min ryg, mens kampskjorten klistrede sig til kroppen. 

			Martin kendte jeg ikke, før vi begge mødte op til kurserne hos Forsvaret, inden vi blev udsendt til Afghanistan. Til dagligt var Martin vagtchef i Midt- og Vestsjællands Politi. Den 40-årige politikommissær boede i en lille landsby på Vestsjælland sammen med sin kone og deres børn. Med sit rolige gemyt og afdæmpede, men eftertænksomme humor blev han en vigtig del af vores sociale liv i distriktspolitihovedkvarteret. Martin og jeg faldt straks i snak, og under missionen i Afghanistan udviklede vi et venskab, som består endnu.

			Helikopteren dansede forsigtigt i vinden, som forsøgte den at balancere på en kæmpe badebold, mens den langsomt steg lodret til vejrs. Larmen i kabinen var infernalsk og var ikke til at lukke ude, på trods af at jeg havde stukket mine formstøbte høreværn i ørerne. Jeg lod blikket afsøge mine medpassagerer, som alle, udover Martin og jeg, var engelske soldater, der også var i fuld kampudrustning. Deres blikke afslørede en dyb koncentration. Helikopterens interiør var meget spartansk, og den mindede mest af alt om en kæmpe tom konservesdåse med bænkerækker af rødt nylonnet i begge sider og stropper og kroge til at fastgøre alskens udstyr. Pladsen imellem de to bænkerækker var fyldt med køjesække og transportkasser, som var spændt fast til gulvet. På den bageste læsserampe, der stod åben, sad loadmasteren ved maskingeværet og spejdede årvågent ud i terrænet under os. Igennem den åbne luge kunne jeg se vores følgehelikopter, der steg til vejrs helt synkront med os. Som var det aftalt eller indøvet, dykkede næsen på de to helikoptere samtidigt, og så begav de sig i høj hastighed hen over det støvede landskab i retning af Camp Price. 

			Vi havde dog kun fløjet i få minutter, da loadmasteren gjorde tegn til mig om, at jeg skulle række ham en af de brækposer, der var stukket ned bag den øverste del af bænken på skrogets inderside lige under vinduet. 

			Da han havde fået den i hånden, tog han en sort tusch og begyndte at skrive på posen, inden han rakte den tilbage til mig. 

			Something wrong with the helicopter. Emergency landing, stod der. Samtidig krængede helikopteren faretruende til højre og gled i en blød bue rundt, så vi fik retning tilbage imod Camp Bastion. Instinktivt forsøgte jeg at identificere ændringer i motorens rytme, røglugt eller andre faresignaler, men selv med min skærpede opmærksomhed, virkede alt normalt. Alligevel følte jeg en vis anspændthed ved tanken om, hvor udsat en nødlandet helikopter ville være der midt i ørkenen, og jeg forestillede mig, at Taleban bare lå og ventede på, at vi skulle komme til at sidde som forsvarsløst bytte. Uvilkårligt dukkede scener fra filmen Black Hawk Down op i min bevidsthed. Selvfølgelig var jeg forberedt på, at en indsats i Helmand-provinsen kunne medføre en konfrontation med Taleban, men at risikoen skulle manifestere sig så tidligt, og så på grund af en fejl på en af vores egne helikoptere, havde jeg ikke forestillet mig. 

			Jeg rakte posen til Martin, der læste beskeden og gav den til soldaten på sin venstre side. Af udtrykket i Martins ansigt at dømme, var det ikke en besked, han var glad for at få. Ikke mindst fordi han i forvejen var betænkelig ved, at vi skulle flyve i helikopter. Måske tænkte han også på Black Hawk Down. 

			Nødlandingen foregik uden større dramatik inde i selve Camp Bastion, og efter at have tømt helikopteren for bagage og flyttet den til en reservehelikopter begav vi os igen af sted mod vores destination: Camp Price i Gereshk.

			Flyveturen varede godt 20 minutter, og landskabet var hele vejen det samme. Tør, okkerfarvet ørken med spredte huse, som i Afghanistan blev kaldt compounds. Små bygninger med fladt tag bygget af ler og kokager. De fleste var indhegnet af mure opført i samme materialer. Enkelte steder var landskabet forsøgt omdannet til marker, hvor spredte afgrøder trodsede den stærke sol, men kun kunne overleve ved kunstig vanding. Regn er en sjælden gæst i Afghanistan. 

			Nogle kilometer ude lå et bredt grønt bælte, Green Zone, på begge sider af Helmand-floden, som med sine store mængder vand gav næring til den tætte beplantning. 

			Helikopteren aftog i flyvehøjde, i takt med at den nærmede sig Camp Price, som dukkede op midt i den ellers civilisationsforladte ørken. Snorlige rækker af brystværn i Hesco strakte sig beskyttende om lejrens symmetrisk ordnede containere og telte, så konturerne af en lille interimistisk by materialiserede sig i varmedisen. Mens følgehelikopteren beskyttende cirklede rundt om lejren i passende højde, så den kunne sikre imod et eventuelt angreb fra Taleban, landede vi på helikopterlandingspladsen i den sydlige del af den militære installation. Igennem vinduet kunne jeg se en Mercedes GD med påhængsvogn, der ventede på os og vores bagage. 

			Med helikopterens snurrende rotorer over hovederne fik vi båret vores udrustning og køjesække ud og smidt bagagen op på den lille påhængsvogn. Varmen var trykkende, som stod en kæmpe hårtørrer og blæste på os, så jeg havde en følelse af, at mit tøj ville kunne vrides. Jeg forestillede mig, hvordan jeg meget snart skulle have kampvesten af og have noget at spise. Der var dog andre, der havde lagt planer for min dag, for MP-sergent Kristian tog imod os med ordene:

			”Velkommen til Camp Price. Arne, du skal ikke tage din kamp­udrustning af. Du skal med ud på patrulje nu.”

			Kristian var en af MP’erne, som var tilknyttet POMLT-sektionen. Han talte med en bred jysk accent, og jeg skulle erfare, at Kristians store passion i livet var hans voldsomme motorcykel hjemme i det jyske. Ikke en lejlighed blev forsømt til at lovprise vidunderet. 

			Få minutter senere stod jeg nede på pladsen, hvor POMLT-sektionens køretøjer, Mowag Eagler, stod linet op, mens sektionens mænd var i færd med gøre dem klar til kamp. Soldaterne fyldte ammunition i køretøjernes tunge maskingeværer, startede computerne og tændte airconditionen.

			Som forberedelse til min udsendelse til Afghanistan med POMLT-enheden, havde jeg været på kursus i Oksbøl og trænet med militæret, så gensynsglæden var stor. Jeg blev glad for at se de friske, unge gutter, og jeg så frem til missionen sammen med dem. Deres ligefremme og uimponerede tilgang til tingene var smittende, og jeg følte mig overbevist om, at vi ville få en god tid sammen. Der var smil på alles læber. 

			Mindre end 30 minutter efter helikopteren var landet i Camp Price, var vi på vej ud igennem hovedporten, og patruljens fem Eagler sneglede sig langsomt igennem ørkenstøvet i det hullede og ujævne hjulspor imod Highway One, der er en ringvej, som fører rundt i det meste af Afghanistan. Fra det, der skulle blive mit faste sæde bag sektionsføreren, kunne jeg se og høre kommunikationen med basen og havde et godt overblik over, hvad der foregik i terrænet omkring os. De tommeltykke, skudsikre ruder i bilen var flere steder ridsede og mærket efter kamphandlinger, men mine oversigtsforhold var gode.

			Vi nåede frem til Highway One. Vejen var forholdsvis tæt befærdet af tungt læssede lastbiler, gamle skrotmodne personbiler, motorcykler og tuk-tuk’er. Indimellem kørte vi forbi flokke af geder, som blev drevet langs vejen af hyrder. Vi kørte frem til Checkpoint 1, der var den centrale politikontrolpost på Highway One i Gereshks vestlige side. Det blev betegnet som distriktspolitichef Ghulli Khans checkpoint, fordi han personligt fik størstedelen af de penge, som politifolkene modtog i bestikkelse af de vejfarende. 

			Checkpointet bestod af en lille bygning på et mindre højdedrag helt ud til selve vejen, hvorfra der var en god udsigt ned over Gereshk by. På kørebanen var der opstillet chikaner, hvor politifolkene kontrollerede trafikken ind og ud af byen. Bygningen, der var i to etager, fremstod mere som en ruin end en politistation. Den tjente stort set også kun som indkvartering for checkpointets mandskab, der mest opholdt sig udendørs eller i en lille primitiv hytte, som kunne skærme dem fra den stærke sol. 

			Lederen af Checkpoint 1, Shir Walli, bød os hjerteligt velkommen, og jeg havde en oplevelse af, at han hilste ekstra varmt på mig, da han hørte, at jeg skulle være den nye mentor for kriminalpolitichefen i distriktspolitihovedkvarteret. Shir Walli var en – efter afghanske forhold – god politimand. En lille mand med kulsorte øjne, et stort sort overskæg og et altid lurende smil. Hans uniformering var noget afslappet efter danske forhold. Sorte støvler, grå uniformsbukser, hvid T-shirt og åbentstående uniformsjakke. Alt hans tøj var snavset, men det var ikke ualmindeligt for politifolk i Afghanistan. 

			”Vil I spise frokost med os? Vi er ved at gøre den klar,” spurgte han inviterende. 

			Inden jeg svarede, skævede jeg til sergent Kristian, for jeg kendte ikke hans planer for eftermiddagen, men da han diskret nikkede, svarede jeg: 

			”Ja, tak. Det vil vi meget gerne.”

			Få minutter efter sad vi alle i skrædderstilling omkring en dug, som politifolkene havde bredt ud på jorden. Til at begynde med var det anstrengende at sidde i skrædderstilling i halve og hele timer i fuld kampudrustning, men som tiden gik i Afghanistan, vænnede jeg mig til det. 

			Dugen blev langsomt fyldt med fade med velduftende mad, som hovedsaligt bestod af stegte grøntsager, lammekød og det særlige afghanske fladbrød, der er en af grundpillerne i alle afghanske måltider. Det minder meget om det, vi kender som naan, blot i en aflang udgave. Drikkevarerne bestod af fortyndet yoghurt i en stor skål tilsat meget tyndtskårede agurkeskiver. I skålen var en øse. 

			I Afghanistan spiser man ikke med bestik eller på tallerken, men hver mand får udleveret et fladbrød, som man brækker af og bruger til at tage kød og grøntsager fra det store fælles fad. Indimellem er der også nogle, der blot bruger fingrene. Da vi havde spist lidt, blev skålen med drikkelsen sendt rundt, og alle drak på skift med øsen af samme skål. 

			Her kom hensynet til høflighed til at spille en større rolle end hensynet til min mave og dens bakterieflora, så jeg holdt gode miner til slet spil og spiste og drak som en afghaner. Selvfølgelig kunne jeg ikke lade være med at forestille mig, at det kunne resultere i en omgang rigtig dårlig mave, men den risiko måtte jeg løbe for ikke at virke uhøflig. Det skete heldigvis sjældent, at jeg fik dårlig mave under min mission, men jeg har indtryk af, at det hovedsageligt skyldtes den høje hygiejnestandard omkring vores spisesteder, og da jeg desuden hovedsageligt levede af feltrationer, der består af frysetørret mad, som bliver tilsat kogende vand, lykkedes det stort set at undgå mavebesvær.

			Pludselig gav luften genlyd af skudveksling ikke langt fra checkpointet. Stort set samtidig ringede Shir Wallis telefon. Jeg kunne se på udtrykket i hans ansigt, at det drejede sig om noget alvorligt. Den fåmælte mand svarede meget kort, inden han rejste sig og gav et par skarpe ordrer, der fik alle hans mænd til at rejse sig og løbe hen til checkpointets eneste politibil, en Ford pick-up med blå lysbro. 

			Shir Walli nikkede imod mig og undskyldte sig. Taleban angreb et nærliggende checkpoint, og han og hans folk var nødt til at komme deres kollegaer til undsætning. 

			Kort efter forsvandt den græsgrønne politibil med politifolkene og deres AK-47’er på ladet i en støvsky, mens skudvekslingen fortsatte i baggrunden. Tilbage omkring dugen sad sergent Kristian, vores tolk og jeg med de to afghanske politifolk, som Shir Walli havde efterladt. 

			Det var ikke uden frustration, at vi måtte lade vores afghanske kollegaer køre til det andet checkpoint som forstærkning. Jeg så spørgende på sergent Kristian, som roligt forklarede, at det ikke var usædvanligt, at der var skudvekslinger, men at vi ikke havde mandat til at deltage i kampene, medmindre vi selv blev angrebet. I øjeblikket gav det mig ambivalente følelser, fordi jeg kunne se, at vi ville være en særdeles slagkraftig styrke, hvis vi støttede Shir Walli og hans folk, men jeg kunne godt se fornuften i, at vi ikke skulle involveres i kamphandlinger, når vi ikke selv var i fare. Så vi afsluttede besøget på checkpointet, trak hen til vores køretøjer og kørte ind til distriktspolitihovedkvarteret, som skulle blive mit hjem de næste seks måneder. 

			Distriktspolitihovedkvarteret var en stor, majsgul toetagers bygning med fladt tag, som lå ud til Highway One i den vestlige side af Gereshk. Den blev opført i 2005 og var således af nyere dato, men indvendigt mindede den mest af alt om noget fra Anden Verdenskrig. Alt var nedslidt. Foran vinduerne var der monteret faste solpersienner af metal, men ved mange vinduer var de med vold vredet fra hinanden, angiveligt for at skabe lidt ventilation i rummene. Jeg skulle ikke opholde mig længe i Afghanistan, før det stod mig klart, at elektricitet og aircondition ikke var noget, man skulle tage for givet. 

			Hovedbygningen var omgivet af en godt to meter høj betonmur, hvor der i hvert hjørne var et vagttårn. Som på et gammelt fort. 

			Vores kortege kørte ind igennem slusen ved hovedporten, hvor hvert enkelt køretøj blev undersøgt med spejle i vognbunden for at sikre, at der ikke var påsat sprængladninger, inden vi blev lukket ind på selve området. Foran hovedbygningen var et større parkeringsareal belagt med småsten, og op langs hovedkvarterets vestlige mur var der opført en lille lukket lejr, hvor de seks danske politifolk boede i hver deres beboelsescontainer. I samme indelukke boede 25 engelske soldater i telte. De var vores umiddelbare beskyttelse. 

			Martin var ankommet til den danske lejr og sad ved et bord midt i gården mellem beboelsescontainerne og drak kaffe, da jeg kom ind, slæbende på mine to tunge køjesække. Jeg fik stukket et krus kaffe i hånden, mens jeg gennemblødt af sved trak min kampudrustning af. Inden jeg nåede at sætte mig ned, kom vores tolk Wais løbende og sagde, at jeg skulle komme med over i hovedkvarteret, fordi der var kommet en sag, jeg skulle tage mig af. 

			Wais var en afghaner fra Kabul, som ernærede sig som tolk for ISAF-styrken i Gereshk, og når han ikke arbejdede, opholdt han sig ofte sammen med de afghanske politifolk i hovedbygningen. Der hørte og så han, hvad der rørte sig, og var kilde til megen god information for os.

			I spændt forventning om hvad det var, der ikke kunne vente, til jeg havde fået anvist min container og pakket ud, fulgte jeg Wais til et lille græsareal ud for distriktspolitichef Ghulli Khans kontor. Der mødte mig et syn, jeg sent skal glemme. 

			En afghansk lastbil holdt parkeret ved siden af græsplænen, hvor der var opstillet et langt bord, som var fyldt med poser med hvid heroin. For enden af bordet stod Ghulli Khan og var i færd med at veje poserne én efter én på en forhistorisk vægt med blylodder. 

			Tolken præsenterede mig for Ghulli Khan, en lille, tæt mand med gråsprængt hår og fuldskæg. Hans håndtryk var fast og hans hænder ru, og de bar præg af at være flittigt brugt til manuelt arbejde. Han lugtede kraftigt af sved. Smilet i hans ansigt og øjne vidnede om, at han var en venlig mand. Han var den øverste politichef i distriktet. Hans næstkommanderende var kriminalpolitichef Naimatullah, som jeg skulle være mentor for. 

			”Velkommen. Vi har glædet os til, du skulle komme,” sagde Ghulli Khan, mens han trykkede min hånd med begge hænder. ”Naimatullah er her ikke i dag. Ham må du møde i morgen.” 

			Jeg takkede og spurgte ind til sagen. Det viste sig, at checkpoint Bawli Posta på Musa Qala Road, der var det nordligste checkpoint ind i Gereshk, kort forinden havde standset lastbilen, som nu holdt ved siden af os. Den var malet i forskellige farver og havde udover sin uskyldige last af fødevarer også haft en større mængde heroin med. Lastbilchaufføren var anholdt og stod under bevogtning af politifolk fra hovedkvarteret og overværede opvejningen af heroinen. I mine mange år i politiet har jeg aldrig hverken før eller siden set så stort et kvantum hård narkotika. 

			Midt under opvejningen blev vi afbrudt af et alarmopkald til hovedkvarteret. Ghulli Khan standsede straks afvejningen og råbte nogle ordrer til flere af sine mænd. Kort efter var to grønne politibiler fyldt med politifolk på vej ud gennem hovedporten og kørte i susende fart ad Highway One mod vest. De tilbageværende politifolk og jeg lagde det store beslag heroin ned i en hvid metalkasse og låste den, så vi senere kunne veje det af. 

			Mens Ghulli Khan og hans mænd var ude til alarmopkaldet, afhørte jeg lastbilchaufføren. Han var en af mange chauffører, som dagligt blev hyret til at køre narkotika fra Afghanistan ind i Pakistan, hvorfra det ville blive videredistribueret til resten af verden. Det var meget begrænset, hvad han vidste om bagmændene bag smuglingen. Alt, hvad han kunne fortælle, var navnet og telefonnummeret på sin kontaktperson i Afghanistan, og hvem han skulle ringe til, når han havde krydset grænsen til Pakistan. Som betaling for turen havde han fået stillet 150.000 pakistanske rupees (knapt 8.000 kr.) i udsigt, når han afleverede heroinen i Pakistan.

			Da Ghulli Khan og hans folk kom tilbage fra alarmudkaldet, som viste sig at være et større færdselsuheld lige udenfor byen med en bus og en lastbil, der havde resulteret i fem dræbte og 21 sårede, kunne vi igen pakke heroinen ud. Den færdige vejning viste, at der var i alt 81 kg heroin. 

			Prisen for hvid heroin lå på 1.000-1.500 kr. pr. gram på gadeplan i Vesteuropa, så der var narkotika for omkring 100 mio. kr.

			På grund af beslaglæggelsens størrelse måtte politiet i Gereshk underrette provinspolitihovedkvarteret i Lashkar Gah, som samme dag sendte en delegation og overtog efterforskningen. Godt en uge senere blev jeg af Naimatullah orienteret om, at efterforskningen i Lashkar Gah havde vist, at der ikke kun havde været de 81 kg heroin på lastbilen, men også yderligere 190 kg råopium. Råopiummen havde politifolkene på checkpointet fjernet i forbindelse med kontrollen og gemt i et compound i nærheden efter aftaler med politiofficerer i distriktspolitihovedkvarteret, inden lastbilen, chaufføren og det beslaglagte heroin blev bragt ind. At der var korruption langt ind i politiets rækker var ikke ukendt for mig. Det lærte jeg allerede første gang, jeg var i Afghanistan. Det samme gjaldt blandt ministrene. Her oplevede jeg, at en meget seriøs efterforsker i kriminalpolitiet i Herat, der havde været med i optrevlingen af en kriminel bande, som stod bag bortførelser og betydelig narkotikakriminalitet, blev truet med fyring fra sit job, hvis ikke han betalte bestikkelse til højtstående personer i det afghanske indenrigsministerium. 

			Selv om jeg flere gange efter den store beslaglæggelse spurgte Naimatullah om efterforskningen i sagen, lykkedes det aldrig at få at vide, hvem der inden for politiet var involveret i forsøget på at stjæle det store parti råopium. 

			Da eftermiddagen nåede sin afslutning, og solen gik ned i horisonten, kunne jeg træt, men tilfreds, gå tilbage til dansk politis lille afspærrede område og hilse ordentligt på mine kollegaer. Da jeg havde fået slæbt mine køjesække ind i min beboelsescontainer, fået trukket min svedige kampuniform af og havde iført mig et par shorts og en ren T-shirt, satte jeg mig ud sammen med kollegaerne og lavede aftensmad. Aftensmaden var en pose frysetørret mad, der blev tilberedt med tilsætning af lidt kogende vand. Dertil drak jeg en liter vand tilsat frugtsmag i pulverform. 

			Temperaturen var høj selv sent om aftenen, da vi spiste og talte om dagens begivenheder. 

			Jeg var kommet til Helmand med manér.
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